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Slutning. Efter at et Skifte 
er sluttet, kan den, der har 
deltaget i Skiftet, ikke frem- 
sætte Begæring. 

Bestemmelserne i denne Ar- 
tikel om Retten til Arv finder 
ogsaa Anvendelse paa en ef- 
terlevende Ægtefælles lovbe- 
stemte Ret til at beholde Boet 
udelt i Tilfælde, hvor den af- 
døde ikke efterlod sig Livsar- 
vinger, samt paa saadan Ret til 
Underholdsbidrag af et Døds- 
bos Midler, som efter Loven i 
den Stat, hvor den afdøde var 
Statsborger, tilkommer en 
Arving udover hans Arvelod. 

Artikel 2. 
Var den afdøde bosat i en 

Stat, hvor Loven giver en 
efterlevende Ægtefælle Ret 
til Hensidden i uskiftet Bo 
med Livsarvinger, kommer 
denne Lov til Anvendelse, og- 
saa naar den afdøde var Stats- 
borger i en af de andre Stater. 
Havde han ikke været bosat 
i førstnævnte Stat de sidste 
fem Aar, kan dog en Livs- 
arving straks eller senere kræ- 
ve Skifte, hvis dette er hjem- 
let ved Loven i den Stat, hvor 
den afdøde var Statsborger. 
Denne Ret tilkommer ikke 
en Livsarving, hvis den efter- 
levende Ægtefælle, da Ægte- 
skabet bley indgaaet, var 
Statsborger i den Stat, hvor 
den afdøde var bosat. 

Naar der efter Begæring 
som nævnt i første Stykke 
skal foretages Skifte efter en 
svensk Statsborger, har den 

* 

nonjaossa. Sittenkuin perin- 
nonjako on toimitettu, ei se, 
joka on osallistunut jakoon, 
enää saa vaatimusta esittaa. 

Mita tässä on sanottu perin- 
tooikeudesta on sovellettava 
myos eloonjääneen puolison 
laissa säädettyyn oikeuteen 
elää jakamattomassa pesässä, 
milloin vainajalta ei ole jää- 
nyt rintaperillistä, niin myos 
sellaiseen oikeuteen elatusa- 
vun saamiseen j äämistöstä, 
mika perilIisellä perintoo- 
sansa lisäksi on vainajan koti- 
maan lain mukaan. 

2 artikla. 
J  os vainajalla oli kotipaikka 

sopimusvaltiossa, jonka lain 
mukaan eloonjäänyt puoliso 
saa elää yhdessä rintaperil- 
listen kanssa pesää j akamatta, 
on sita lakia sovellettaya 
myoskin silloin, kun vainaja 
oli toisen , sopimusvaltion kan- 
salainen. Jollei vainajalla 
yhtäjaksoisesti vahintaan vii- 
den viimeisen elinvuotensa 
aikana ole ollut kotipaikkaa 
ensiksimainitussa valtiossa, 
saa rintaperillinen kuitenkin 
joko heti tai jonakin myohem- 
pänä ajankohtana vaatia osi- 
tusta toimitettavaksi, mikäli 
hänellä on tallainen oikeus 
vainajan kotimaan lain mu- 
kaan. TälJaista oikeutta ei 
ole rintaperillisellä, . milloin 
eloonjäänyt puoliso avioliit- 
toon mennessään oli sen val- 
tion kansalainen, missa vaina- 
jalla oli kotipaikka. 

J os ensimmäisessä kappa- 
leessa mainitun vaatiinuksen 
johdosta toimitetaan ositus 
Ruotsin kansalaisen jalkeen, 

ej i något fall dén som del- 
tagit i skiftet väcka sådant 
yrkande. 

Vad nu är sagt om rätt 
till arv skall äga tillämpning 
jämväl i avseende å efterle- 
vande makes lagstadgade rätt  
att  sitta i oskiftat bo, då 
bröstarvinge ej finnnes, så 
ock å: sådan rätt, till under- 
hållsbidrag ur kvarlåtenskap 
som enligt hemlandets lag till- 
kommer arvinge utöver hans 
arvslott. 

Artikel 2. 
Hade den döde hemvist i 

fördragsslutande stat, vars 
lag tillägger, efterlevande ma- 
ke rätt  att sitta i oskiftat 
bo med bröstarvinge, . skall 
den lagen vinna tillämpning, 
ändå ätt  den döde var med- 
borgare i annan fördrags- 
slutande - stat. Där den döde 
icke sedan minst fem år 
hade hemvist i förstnämnda 
stat, äge dock bröstar vinge - 
att, genast eller vid én senare 
tidpunkt, påkalla avvittring1, 
såvitt dylik rätt  enligt lagen 
i den dödes hemland till- 
kommer honom. Sådan rätt  
äge ej rum, när efterlevande 
maken vid äktenskapets 
ingående var medborgare ;i 
den stat, där den döde hade 
hemvist. 

Skall, på grund , av. yr- 
kande som i första stycket 
sägs, avvittring1 äga rum 
efter, svensk medborgare, äge 

1 I den svenska redaktionen: 
bodelning. 


